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	2



	An alle Führungskräfte der Landesverwaltung
	A tutto il personale dirigente dell’Amministrazione provinciale

	An alle Schulbehörden des Landes
	A tutte le Autorità scolastiche della Provincia

	An die Landeskörperschaften
	Agli Enti provinciali

	
	

	u. z. Ktn.
	E, p. c.

	An den Herrn Landeshauptmann
	Al signor Presidente della Giunta provinciale

	An die Landesräte/innen
	Agli/Alle Assessori/e provinciali

	An die Prüfstelle des Landes
	Al Nucleo di valutazione della Provincia

	
	

	an ihren Dienstsitzen
	loro sedi

	
	

	
	

	
	

	Rundschreiben Nr.  18                  
	Circolare n.  18      

	vom  24.11.2004
	del  24.11.2004

	(Ersetzt das Rundschreiben Nr. 3/IP vom 

1. 2. 1993)
	(Sostituisce la circolare n. 3/IP del
1. 2. 1993)

	
	

	1. Meldung von Arbeitsunfällen
	1. Denuncia degli infortuni sul lavoro

	
	

	2. Abwesenheit vom Dienst durch Verschulden Dritter oder Eigenschuld (Krankheit oder Unfall) und Schadenersatz
	2. Assenza dal servizio per colpa di terzi  o per colpa propria (malattia o infortunio) e rimborso danni

	
	

	3. Angemessene Entschädigung bei Krankheit oder Unfällen im Dienst: Termin für die Einreichung des Gesuches
	3. Equo indennizzo per infermità o lesione in servizio: Termine per la presentazione della relativa domanda

	
	

	
	

	1. Meldung von Arbeitsunfällen
	1.   Denuncia di infortuni sul lavoro

	
	

	Bei Unfällen im Dienst (Arbeitsunfälle) ist folgende Vorgangsweise zu berücksichtigen:
	In caso di infortuni in servizio (infortuni sul lavoro) deve essere rispettata la seguente procedura:

	
	

	1.1.  Der zuständige Vorgesetzte ist sofort zu verständigen. Das vom behandelnden Arzt ausgestellte INAIL-Zeugnis ist ihm ehestens auszuhändigen bzw. zu übermitteln. 
	1.1 Il competente superiore deve essere informato immediatamente. Il certificato INAIL rilasciato dal medico curante è da consegnare o da trasmettere al più presto al superiore.

	
	

	Bei Zahnschäden soll sich der Bedienstete sofort mit dem INAIL in Verbindung setzen: INAIL Bozen (0471/560211), Brixen (0472/254211) oder Meran (0473/294211), und zwar vor einer allfälligen privaten Zahnarztbehandlung.
	In caso di lesioni dentali il dipendente deve mettersi subito in contatto  con l’INAIL – Bolzano (0471/560211), Bressanone (0472/254211) o Merano (0473/294211), e comunque prima di un eventuale trattamento da parte del dentista privato).

	
	

	1.2.  Der Vorgesetzte schickt umgehend über Fax (Nr. 0471-412085) das INAIL-Zeugnis und den vom Bediensteten vollständig ausgefüllten beiliegenden Vordruck PI 5-6/2003  an die Abteilung Personal - Gehaltsamt 4.6. Die Originalunterlagen müssen mittels Post nachgereicht werden. (Autonome Provinz Bozen – Gehaltsamt 4.6. – Rittnerstr. 13 – 39100 Bozen).
	1.2.  Il superiore trasmette immediatamente il certificato INAIL e l’allegato modello PI 5-6/2003, compilato dettagliatamente dall’infortunato, alla Ripartizione Personale – Ufficio stipendi 4.6. tramite FAX (n. 0471-412085). La documentazione in originale deve essere spedita per posta. (Provincia autonoma Bolzano – Ufficio stipendi 4.6. – via Renon 13 – 39100 Bolzano).

	
	

	Es wird darauf hingewiesen, dass auf Grund von Art. 54 des D.P.R. vom 30. 6. 1965, Nr. 1124, eine verspätete oder unvollständige Meldung eine Verwaltungsstrafe in der Höhe von mind. 258,00 € bis zu max. 1.549,00 € mit sich bringen kann.
	Si informa che una tardiva o incompleta comunicazione può comportare una sanzione amministrativa minima di €. 258,00.- fino a un massimo di €. 1.549,00.- (D.P.R del 30. 6. 1965, n. 1124, art. 54).

	
	

	1.3.  Jede Verlängerung der Abwesenheit und die Gesundschreibung (sie ist immer notwendig, falls nicht schon auf dem ärztlichen Zeugnis angegeben) muss an die Abteilung Personal - Gehaltsamt 4.6. übermittelt werden (nur das Original – kein Fax). 
	1.3.  I certificati medici concernenti la proroga dell’assenza e la fine della stessa (quest’ultima è sempre necessaria, se non già specificata sul certificato INAIL) sono da trasmettere alla Ripartizione Personale - Ufficio stipendi. 4.6 (solo in originale – nessun fax). 

	
	

	1.4.  Im Todesfalle muss sofort das Gehaltsamt  4.6. der Abteilung Personal telefonisch verständigt werden. (Sachbearbeiterinnen: Erika Schrei, Tel. 0471/412071 oder Roberta Gamper, 0471/412072).
	1.4.  In caso di decesso informare immediatamente per telefono l’Ufficio stipendi 4.6. della Ripartizione personale. (Funzionarie competenti: Erika Schrei - tel. 0471/412071 o Roberta Gamper – tel. 0471/412072.)

	
	

	1.5. Die Abwesenheit vom Dienst bringt keine Gehaltskürzung mit sich. Die Entschädigung (von Seiten des INAIL) für zeitweilige Arbeitsunfähigkeit verbleibt somit der Verwaltung.
	1.5. L’assenza dal servizio non comporta riduzione dello stipendio. L’indennizzo (da parte dell’INAIL) per una temporanea inidoneità al lavoro spetta pertanto all’Amministrazione.

	
	

	2.   Abwesenheit vom Dienst aus Schuld Dritter oder Eigenschuld (Krankheit oder Unfall) –  Schadenersatz an Verwaltung
	2.     Assenza dal servizio per colpa di terzi o colpa propria (malattia o infortunio) - risarcimento dei danni all’Amministrazione

	
	

	2.1.  Bei Unfällen oder Krankheit von Landesbediensteten während oder außerhalb der Dienstzeit, die durch die Schuld Dritter oder Eigenschuld verursacht werden und die Abwesenheit vom Dienst der betroffenen Bediensteten zur Folge haben, entsteht der Landesverwaltung ein wirtschaftlicher Schaden, der von der verantwortlichen Person an die Verwaltung zu vergüten ist.
	2.1.  In caso di infortunio o malattia dei dipendenti durante o fuori orario di servizio, causate da terzi o da colpa propria comportanti l’assenza dal servizio del relativo personale, l’Amministrazione subisce un danno economico, il quale deve essere risarcito dalla persona responsabile all’Amministrazione stessa. 



	
	

	2.2.  Der Schaden der Verwaltung besteht aus der für die während der Abwesenheit vom Dienst zustehenden Bruttoentlohnung, inbegriffen Sozialabgaben zu Lasten der Verwaltung.

	2.2.  Il danno subito all’Amministrazione è costituito dallo stipendio lordo spettante durante l’assenza e dai contributi previdenziali e assistenziali a carico dell’Amministrazione stessa.


	
	

	2.3.  Der Vorgesetzte des betroffenen Personals hat der Abteilung Personal - Gehaltsamt 4.6 - die entsprechende Abwesenheit zu melden. Die Meldung erfolgt wie unter Punkt 1.2. beschrieben. Die Unfallmeldung ist auch dann vorzunehmen, wenn die Schuld Dritter zweifelhaft oder nicht erwiesen ist.

	2.3.  Il preposto superiore del relativo personale deve comunicare alla Ripartizione Personale - Ufficio stipendi 4.6. la relativa assenza dal servizio. La comunicazione avviene come descritto al punto 1.2. La denuncia dell’infortunio deve essere fatta anche nei casi in cui la responsabilità di terzi sia dubbia o non provata.


	2.4.  Im Falle eines Unfalles außerhalb der Dienstzeit (z.B. gelegentliche Arbeit in der Landwirtschaft) muss das Unfallgeld, das eventuell vom INAIL für eine Versicherungsposition (z.B. als landwirtschaftlicher Mitarbeiter) oder von einer privaten Versicherung dem Betroffenen bezahlt wird, von diesem dem Land überwiesen werden. Die Überweisung hat mittels Posterlagschein oder Banküberweisung lautend auf den Schatzmeister der Autonomen Provinz Bozen zu erfolgen. Die Überweisung des Unfallgeldes hat nur im Rahmen des dem Land entstandenen Schadens zu erfolgen. Nähere Auskünfte erteilt das Gehaltsamt (Sachbearbeiter Dr. Fabrizio Piras - Tel. 0471/41 20 87).
	2.4.  In caso di infortunio fuori dell’orario di servizio (per esempio per lavori occasionali nell’agricoltura) l’indennità eventualmente versata all’interessato dall’INAIL in riferimento ad una eventuale posizione assicurativa (per esempio quale collaboratore agricolo), è da versare dallo stesso alla Provincia. Il versamento deve avvenire mediante bollettino postale o bonifico bancario intestato al Tesoriere della Provincia Autonoma di Bolzano. L’indennità spetta alla Provincia nella misura massima del danno subito. Per ulteriori informazioni si prega di rivolgersi all’Ufficio stipendi. (Funzionario competente: Dr. Fabrizio Piras - tel. 0471/412087).


	
	

	3.   Angemessene Entschädigung bei  dienstlich bedingter Krankheit oder Unfall im Dienst: Termin für die Einreichung des Gesuches
	3.  Equo indennizzo per infermità o  infortunio, dovuti a causa di servizio: termine per la presentazione per la relativa domanda

	
	

	Die Materie ist in der Anlage 3 des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages (BÜKV) vom 1. 8. 2002 geregelt. Die angemessene Entschädigung infolge einer dienstlich bedingten Krankheit oder eines dienstlich bedingten Unfalles kann nur auf Grund einer rechtsmedizinischen Feststellung erfolgen. Im entsprechenden Ansuchen an die Personalabteilung ist ausführlich die Art der Krankheit oder Verletzung anzuführen, sowie die Umstände, die dazu führten, die Ursachen, welche sie hervorgerufen haben und die Auswirkungen auf den Gesundheitszustand. Dem Ansuchen sind auch die für nützlich erachteten ärztlichen Unterlagen und sonstigen Dokumente beizuschließen, die Aufschluss über den jeweils zu beurteilenden Sachverhalt geben. Dieser Antrag ist in der Regel innerhalb  des Verfalltermins von 6 Monaten ab Eintritt des Ereignisses, das zur Beeinträchtigung des Gesundheitszustandes geführt hat, oder nach der Kenntnisnahme der Krankheit bzw. Verletzung einzureichen. Bei Vorfällen, die bereits vom INAIL anerkannt sind, besteht keine Frist zur Vorlage des genannten Antrages.
	 La materia è regolamentata nell'allegato n. 3 del contratto collettivo intercompartimentale (CCI) dell'1.8.2002. L'equo indennizzo eventualmente spettante in seguito ad un'infermità o infortunio dovuti a causa di servizio può essere attribuito solo in  base ad un accertamento medico-collegiale. Nella relativa domanda, da indirizzare alla Ripartizione personale sono da indicare specificatamente la natura dell'infermità, ferita o lesione, le circostanze che vi condussero, le cause che la produssero e le conseguenze sull'integrità fisica. Alla domanda è da allegare la documentazione medica ritenuta opportuna, nonché un ulteriore documentazione che può essere utile per la valutazione del caso da esaminare. Tale domanda va presentata, di regola, entro il termine di decadenza di sei mesi dalla data in cui si è verificato l'evento dannoso o da quella in cui si ha avuto conoscenza dell'infermità o della lesione. Per fatti già riconosciuti dall'INAIL non trova applicazione il predetto termine.


	
	

	Für nähere Auskünfte können Sie sich an Herrn Dr. Armand Mattivi, Direktor des Amtes für Verwaltungspersonal (Tel. Nr. 0471 - 412120), wenden.
	Per informazioni più dettagliate è possibile rivolgersi al dott. Armand Mattivi, Direttore dell’Ufficio personale amministrativo (tel.  0471 - 412120).   

	
	

	Die angeschriebenen Führungskräfte und Dienststellen sind verpflichtet, den ihnen zugeteilten Bediensteten dieses Rundschreiben zur Kenntnis zu bringen und dies durch deren Gegenzeichnung bestätigen zu lassen.
	Il personale dirigente di cui in indirizzo è tenuto a portare a conoscenza del personale dipendente la presente circolare mediante la sottoscrizione della stessa da parte del personale medesimo.

	
	

	Dieses Rundschreiben betrifft nicht das unterrichtende Personal der Schulen staatlichen Charakters. 
	La presente circolare non riguarda il personale insegnante delle scuole a carattere statale.

	
	

	Anlage:
-     Vordruck PI 5-6/2003
	Allegato:
-     Modulo PI 5-6/2003



	
	

	
	

	
	

	Der Generaldirektor
	Il Direttore generale

	
	

	Dr. Adolf Auckenthaler
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